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"e
in omnibus codicibus, perserutaules, qm:ﬁ.
Procopius explicat, quasi fratres s:las_ ulturi
itze hostes indagatam d MALEES
tractari videlicet eos & Jatebris, in quibos se
abdiderant. Veriim hoe pariim apté ?esilmnde!
voei Hebraicee. (uid si forté ‘iidcm judices et
magistratus & Septuaginta it flppe'!lﬂniur;
quind in aliorum vitas et mores inquirere, ¢
serutari soleant ? lidem Scpmagin_u in prmc!:
pio hujussententize habent in codice lllomano 4
T nie Machir, in Basileensi verdet I!eg;ml, .mm:.
Credo illud, me, additum ab aliquo, qui m He-
Braeo in minni existimayit esse affixum prono-
men, eiim sit paragogicum.
Tr ve TABULON QUI EXERCITUM DL‘GPJIFNI‘ AD
“peisvpon. Laudat etiam Zabulonitas, in quo-
rum tribu bellom hoe gestum fuit et ohle.ufa
vietoria, & quibs magnam  partem exercitils
conflatam fuisse satis indicatur cap. _pmwcd:
v. 10. Porrd dicit ex Zabulon venisse, qui
exercitum ducerent ad bellandum , qm_ad ne
ta intelligas quasi ex ed tribu ven%ru, qui
tati exercitui dux preessel; satis enim con-
slat Barac totins exercitds ducem Nepltl.lla}h-
am fuisse; sed quod ex e tribu deleeti sint
{ribuni, centuriones, decuriones. Ex Hebreo
amen nonnulla lis hic movetur nostro inter-
preli; vertit enim ex Hebrzeo Png;ninus_:_ E.!
de Zabilon trohentes stylo scribee vel ut alii, in
wirgh, el baculo serib ; voluntque siguiﬁc_aru
Fabulonitas tam fuisse studiosos belli hujus
conficiendi, ut non tanthm if, qui arma tra-
ctave soliti essent, sed etiam i, qui litterarum
studiis dediti, et quibus pro armis solet tsse
stylns vel calamus, quem per chartam trahere
et ducere solent, ad hoe bellum confluxerint.
Arias Montanus in commentario per scribas
vel trahentes stylo serib intelligit mercatores
(siquidem mercatura: deditos Zabulonitas ff'
1is constat ex Gen. 49, v. 13; el Deuter. 35,
v. 18) qui longas rationes dati et accepti con-
seribunt. Potest horum sensus alteruter fir-
mari & versione Septuaginta in codice Romano,
que sia habet : Et de Zobuton trahentes in
virgh narrationis scriber. Basileensis codex ha-
bet = Et ex Zabulon pofentes in scéptro narra-
tionis scribe, Regins codex ab hoc non differt,
nisi quod lud dwyrsius omittat, His tamen
‘non obstantibus non existimo alind significari,
quim Hieronymus sud versione indicirit, et
“nos pauld ante explicuimus, (uam in rem no-
tandum Hebraea ita verti ad verbum posse @
Et de Zabulon educentes in virgl conscribenfis,
Porrd meschach verbum non fantim significat

{rahers e profrahere, sed etlam ducere et edu-
cere, seu quasi post sé trahere, ut it ¢F|m
dux vel pastor prescedit; is enim moraliter
suos milites, vel gregem post se trahit. Ef verd
in hic significatione accommodatur duci exer-
citdls cap. praced. v. 6, ubi Hieronymus red-
didit - Duc exercitum i montem Thabor. Rur-
siin quod alii vertunt seribe, in I[.ebram est
mrﬁcipium‘cuinsmudipamc aqﬂldlsmszi:pé
redduntur per nomina (neque \ter.b multiim
differunt scribens et seriba, vel scnplm').: po-
{est tamen hic reddi per participium, utired-
didinus, nisi quis malit conscriptorem red-
dere, et per conseriplorem intelligere eum
qui ordines militum conscribit, et sieramento
militari auctoratos in album militum refert,
quod munus apud Romanos tribunorum cra},
ut doeet Lipsius 1ib. 4 de Militid E\omarr:n_
Praterea quod alii vertunt atymm,' rectiis
virga, baculus, scepfrum reddamus ; id enim
proprié signifleat vox Hebrea; cﬁﬂ!que ‘I'Egcs,
judices, maglstratus, et in bello tribuni prrlla-
sides soleant virgam, vel aliud su potestatis
insigne gerere (nam et apud Romanos o.:enhfg-
rionum insigne vitis erat in manu), reclu‘lslu.c
aceipiatr de hujusmodi baculo, quem l:l_n-_
Jiarch® vel centariones in manu gestent, qui
dicantur educere suos ordines pr&-,.unles' eum
baculo ot insignibus su® potestalis: hic s‘u—
tem baculus dicatur hacnlus wnscripwﬂ‘s,
sive, quod idem est, tribuni vel cemur.ioms.
utpote cujus officium sit milites conseribere,
et in album militare referre. Siquis Eamen’w
it per baculum hie instrumentum ser'lpmnun?
indicari, non admodium repugnabo, dummodd
in enmdem sensum comspiret, et.ra!.catur
il dmodiim per cal etconseription®
militum duces potestatem accipiebant in _lm_ll-
tes, ta calamo et quasi virtute illios Ecrl]ll.l?'
nis posse dici educi et ad bellum con_.pe]h.
Veriim, &1 quis bane viam sequatur, nolim 1&-
men ego, in stylo veriere, l'Ic!]raica_ enim vor
31 ccheber, Tigneum potiis aliquid significat : sty-
!! Tus antem, que antiqui in cerd, sen {abulis
]i ceratic exarabant, ferreus erat vel osseus. De

osseo est illud Att in Satyrd: Verfamus v0-
meren iR Ceram, MUCTOREqIE AYEMUS 05560, Pro

ferrs ne fodito. EL verd ferrens ui plurimntl
esse debuit, quo legimus etiam martyres oM
fixos, ut de S, Cassiamo in Actis ipsius b 1
Treviario nostro legimus 13 Augusti; sed étin
aliorum exde graphiis seu stylis usos Roma-

i ferren facit vulgatam olim dictum : Ceram
E nos aperté indicat Suetoning dimagit dé Gmga-
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ris cede in Casare cap. 82, ot de Caligule
crudelitate in eodem Caliguld cap. 28; fuerit
ergo hic potitis ligneus seu arundineus cala=
mus, quo antiqui in chartis membranisve in-
seribendis utebantur.

Vens, 15. — Duces Issicuan vuens cme Den-
BORA, ET BARAC VESTIGEA SUNT SEcTr. Tssachari-
t qui Zabulonitis ab austro, et Manassitis ab.
aquilone erant contermini, vicissim etiam hie
laudantur, ¢ quibus primates et precipui qui-
que Debboram et Barac ad hoe bellum sunt
secuti. In Hebrao ad hunc modum habetur :
Et duces in Issachar cum Debbora, et Issachar
sic vel sicuf Barac.

QUi QUAS! IN PRECEPS AG BARATHRUM SE DIS-
cemwini pepiT. In Iebreo, ul passim omnes
veruunt : In vallem missus est pedibus auds , quod
Vatablos in scholiis explical, fantd alacritate
veril ad belhan , ut veniref pedes ; sive , ul Mcr-
cerus in Pagnino, pedibus suis venit , it ut non
petierit jumentum, quo veheretur , pre nimis fes-
dingtione , et desiderio belli gerendi. Respondet
septuaginta Interpretum versio in codice Ro-
mano : I'n vallibus misit ( scilicet se ) in pedibus
suis ; diei tamen debuisse videretur, in valles,

ut motes ad locum significaretur. Porrd he-
Dbraea vox homek, quam alii vallem vertunt , in-
terpres noster precipitivm et barathrum , sioni-
fieat quanivis profundilatem : a1 interpres nos-
ter moralem profunditatem et preecipitiom in-
tellexit, quo quis se in prsens perieulum
conjicit , cujusmodi erat illud Baraci facinus
descendentis de monte Thabor , objieientis se
et copiolas suas tam instructo el potenti exer-
citui, maximé i totares hec humanis rationi-
bus pensetur : at si fides Baraci et certa de di-
vino auxilio fidueia atendatur , aberat pericu-
lum, sed aderat spes cérta victoriz, ul proinde
de Baraeo el similibus merltd dieat Apostolus
ad Hebrazos 2 : Per fidem viceruni regna , effit-
gerunt aciem gladit , fortes facti sunt in bello ,
castra verterunt exterorum. AL Sepinaginta et
alii de profunditate physicd et valle id intelle-
xerunt, ila ut deseensum illum Barac & monte
Thabor in vallem , eumque expeditum et ala-
crem absque jumenti auxilio velint significari.
Uteaque admilti potest expositio , neque una
alteri repugnat, sed poliis una alieri eonjuncta
€5t} et polest eliam posterior lme innui ab
Hicronymo, ¢lim ait : In prezceps ac barathrum,
nisi quod pedum ant pedestris Itineris mentio-
nem non faciat. Addo tamen videri loonm hune
ex Hebrea posse aliter verti quim passim ab
oliis verlgtur; nimirim koc modo : In vallem
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missus est cum peditibus suis, vel ui adaplemus
sensui et sententi® intexpretis nostri : Quasi
in preeipitium missts est cum peditibus suis, in=
telligendo de morali pracipitio et prasenti
diserimine, Neque illa particula quas obstat ,
siquidem etiam in Hebreo praecessit cher,
quod verti potest sieut, quasi, et eo-modo hic
reddidit Pagninus , Tigurini el alii ; potestijue
€4 particula hite referri, Porrd hane vérsionem
2o etiam priori pratulerim ; neque enim est
quidquam quod ei obstare possit ; nam eadem
vox hebriea raglaw, nulld facti mutatione slgni-
ficare potest , vel pedes suos, vel pedites suos:
non enim tantummodd A regel, hoe est, pes,
venire ea vox potest, sed eliam i singulari
ragli, hoe est, pedes peditis , quod in plrali
facit raglim , et cum aflivo raglaw, Quod autem
me movet ad hane interpretationen prieferen-
dam, est, quid ad descensum expeditum et
facilem & monte declivi et praecipili non soleat
jumentum expeli ; non est ergo verisimile ex
e0 Baracum laudari quod ad eam rem jumento
non sit usus. Adde qudd nunquim in bellis
legamus Israclitas equis vel jumentis usos,
Accedit hnic posteriori versioni favere versio-
nem septuaginia Interpretum , qum est in

Basileensi et Regio codice : Sic Barac in valle
emisit pedites sups.
Divis0 coNTRA 55 RUBEN MAGRANIMORUM REPER-
TA EST coxtonTio. Obscura haud dubié senten-
tia, et qua tangit factum aliquod Rubenitarom
obscurum. Serarius censet laudari hic et B8],
v. Rubenitas , quod omis gregum et bonorum
suorum curd hello isti interfuerint. At ego non
video quomod verba hiee laudem sonent ; sed
neque quomodd explicatio illa Scripturs verbis
adaptari possit. Caeterorum explicatio ed ten-
dit, utexistiment hic post landem e commen-
dationem eornm qui se strenué gesserunt in
hoc bello, inchoari vituperationem et reprehen-
sionem eorum qui ad hoe bellum quoquo mody
operam suam desiderari passi sunt, alque in-
primis hic Rubenitas notari, qudd obori inter
€05 divisione desicrint opellam suam conferre,
€sto non omnes conspirent , quanam fuerit illa
divisio, an seditio inter eos alii ex eausi exorla,
an animorum et sententiarum divisio ciim quz-
reretur essentne ad bellum suppetiz alils Irae-
litis ferend ; quod posterius malim, Rursiuy
et iliud ohscurum, nec omnium eadem est ppi-
nio, quenamsit illa magnanimorom contentio,

an eorum qui in tribu Ruben erant , ut sensus

sit : Clm senalus esset habitus , ut decernere-

tur quid agendum esset, an ausiliares copie
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mittendz aliis Israelitis , necne , div

{it ot non $atis consentientibus inter se ¢

{iis vorsi sunt ad rixas b jurgia, el e ratione

desierunt ali’s kraclitis opem ferre. Est hiee

explicatio valdé probabilis . et testy NosLrn

valilé accommuodata, Quia tamen de lujusmodi

yisis et jurgiis nullum in Hebraeo et sepluaginta

Taterpretibus cernitor vestigium , malim ego

aliam interpretationem sequi, quie pop textui

rostro tantommoda , sed etiam hebree Jectioni

ot versioni Sepluaginta adaptari possit ; ea au-

fem est, ut divisio illa aliorum sit, ot aliorum

ista contentio ; divisio quidem Rubenitarum ,
qui ditm in diversas abeunt sententias, nibil ad
Lellom eper: conferunt; contentio sit militum,
qui Baraco adhwserant , quos interpres noster
magnanimos appellet, contentio , inquam , non
Tostilis , sed amica quadam disceptatio , quie
verbis tantummodd , et animorum diversd opi-
nantium ac judiciorum pronuntiatione fiat ; ut
census sit divisionem illam Rubenitarom que
eos A suppetiis ferendis avocaveral magnam
preebuisse occasionem Baracisociis de ci relo-
quendi, et interponendi sunm judicium , quod
Galli dicere solent : Celn a donné aur aufres
grand sujet d'en parler, w donné oceasion i cha-
et de dire sa ratelée, d'en dire son avis. Favent
meo judicio , ut dixi, Tlebraa, quée sic habent ©
It divisionibus Ruben, magne cogitationes cordis:
versu autem eq. ubi totidem verbis nihilque
immutatis eadem in textu mosiro reperitur
sententia, in Hebrmo voee unici immutati
habetur , magne perscrutationes cordis, Seplua-
ginta verd in codice Romano @ Ex <

Poaie péyadaos Sumcipere x2p¥iay, quod latinus
interpres sic reddidit : In partibus Ruben , ma-
gni pencirantes corda, At rectiiis claridisque
vertisset : In factionibus Ruben ; hanc enim si

gnificationem habet eliam pegis clim de fac-
tionibus animernmque divisionibus sermo ¢st,
quemadmodiun et nos Latini loquimur , ciim
dicimus aliquem sceulum paries Aungnsli , par-
tes Antonii. Deinde fllud Eemvediever in oh son-
tenti4 mihi suspectum est et parvim huic loco
accommodatim , erediderimgue reponendum
investigantes , vel potits , ut Hebrzo , et illi
cententim , quam sequenti versu habent , res-
pondeat, invesfigationes cordis, quam versionem
ctiam v. seq. habent Regius et Basileensis co-
dex , ut pauld post dicam. Porrd iidem Septua-
ginta versn seq. pauculis immutatis habent :
Fig Tiaigans Beofy plpainos dEiaaun xaghl i

s interpres vertit : In divisionibus Ruben ma-
gnie perscrufationes cordis, Porrd Regius et Ba-

sileensis codex oo priere versu it exhiben ¢
In divisionibus Ruben magnie indagutiones cordis;
at v, $6q., ad {ronsewnduti , vel aa euncrm 1
+e5 Ruben magna fnvestigationes eordis. Ex qui
bus amnibus liquet non alium posse esse sen-
sumy, quim eum quem dixi, nimivim divi
sionem animorum et discordanies sententiss,
quée fuerumt in Rubenitis , in aliis diversitaleny
opinionum et judiciorum peperisse diversis
diversa opinantibus , el causus lante divisionis
perserutantibus.

Vs, 16, — (JUARE BWARITAS 1NTER DUOS TER-
NINDS , UT AUDIAS StBILOS GREGUM T Sensus est,
cur bello negleeto habilas et sedes otiosus intra
sepla el caulas tuas delectatus gregum tuorum
halatibus, interea scilicet diim fratres tui pu-
gnant pro communi bono et tranquillitate pu-
blich ¥ Quod Dieronymus vertit , fnter duos ter-
mines, ex Hebrao alii vertunt, inter dios
ardines, vel duas caulas, vel duo sepla , possunt-
que intelligh vel unius ejusdemque agri aul loei
compascni duo limites, vel duze sepes, vel duo
arborum ordines, intra quos greges pascuntur,
vel duo septa & elathris , vel aliguid istiusmodi.
Aquila, teste Procopio, infer sorles dixit, idem-
que refert Fusebius in Locis hebr, ad vocem

Mosphetaim Symuachus viciias disit, teste ibi-

dem Eusebio. Septuaginta in codice Romano
sie efferunt : Ad quid sederunt in medio digomie
ad audiendum sibilum Angelorum ? Sed emen-
danda hie non pauca, pro fdbsay exislimo
reponendum sedisti, ut respondeat Hebrizo :
Fursiim pro 4y reponendum dyeiiy, armel-
fovem. Denique quid Seyowia sit nemo facilé
divinaverit, neque alibi usquim reperial; quid
si legendom sit, in medio duorum angulorim ?
quid i forlé, infer duas sententias? quasi du-
Dius seilicet et anceps, ut respiciator ad id
quod aniecedit el sequitur de factiosd inter eos
animorum divisione et discordantibus senten-
tiis ; sed hoc Hebreo i respondel , res-
ponderel autem si pro mischpetaiin per 1, lege-
retur SYOEEY nuschpetaiim, per . In codice
Regio ita hane sententiam exhibent Sepluagin-
ta; Ut quid mihi sedetis inter Nosphataim ( he-
braam vocem retinent ) ed audiendum sibilos
itantinm ? Basileensis eodex dupli exhi-
bet hujus loci versionem , unam quie i prace-
dente vix differt, nisi qudd habeat : Quare
mili sedes inter Mosphetam ? quze lectio ctiam
st Procopii, alteram in pracedentibus non
suo loco , hoe modo : Ut quid tu habites tu i
medio {abiorum ? per labia extremitates et limi-
ntelligit, quemadmodiim labia oris exirés
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mitates sunt : ot verd verisimile est eum qui
sic vertit, quisquis ille sit, legisse in Hebreo
non mischpetaiim , sed sephataifm, quz vox
labic significat, Reliquum islius sententiz non
absolvil ista versio , sed addit mox , quanquiin
extra rem plané : Extendebat pedes tnos, cui
n Hebrzo nibil respondet.

Vers. 17. — Gazaap Tnans JORDANEN QUIES-
cemar. Galaad trang Jordanem regio est adja-
cens monti Galaad, & quo el nomen. sumpsit.
Hic autem mons extremus limes est tolius
terra promiss® ab oriente : unde aulem no-
men istud mons ille acceperit babes Genes. 31.
Porrd hic per metonymiam nomine Galaal in-
telligit Galaaditas, seu regionis istius incelas,
qui non alii quim ii qui de tribu Gad et di-
midid tribu Manasse erant. (uam in rem no-
tandum subinde, ita capi voeem Galaad , ut
comprehendat omnes tribus, qua trans Jorda-
nem habitabant, atque aded et tribum Ruben ;
el hme fusissima est significatio , ead
miniis usitata : qui ratione manifestum est
liic non ita debere aceipi, com de tribu Ruben
separatim-egerit : aliquando ita stricte capitur
ut solam terram dimidiz tribis Manasse, qua
trans Jordanem erat , includat : alils idque
frequenter cum dimidid hic tribu etiam tri-
bum Gad ipsi copjunctam comprehendit : el
hoe modo existimo hic sumendum esse, ul
prophetis Debbora de utrisque Gaditis scilicet
¢t Manassitis quaratur , quod aliis bello lam
necessario oceupatis ipsi otio et quieti vaca-
rent. Hebreea vox tamen, quam inlerpres
noster verlit, quiescebal, signilical habitare,
quemadmodim et sepluaginta Interpretes ver-
werunt 5 sed per habitationem convenienter
intelligit noster interpres quietam et firmam
habitalionem, ita ut non obstanic tanti rumore
Delli sese lamen non moverent, neque aleam
belli subire constiluerent.

Er Dax vacasat savisus. Hoe est, navigatio-
nibus intentus erat. communi bono neglecto ,
interea temporis divm alii beili periculis sese
shjicerent. Porrd tribus Dan Palestinis con-
jgua ad mare Mediterraneum orat; el in
tribu erat portus ille in Seriplurd et listoria
terr® sancle celebris Joppe appellatus, qui
etiamnum peregrinorum ex Europd in terram
sanclam appulsu nomen aliquod et anliquz
fam® celebritatem aliquam relinet, esi hoc
icmpore portus non salis opportunis ek com-
modus habealur, de quo vide qua Adrichomius
el illustrissimus Radzivilus habent. Porrd quod
Hicronymus dixit : Vacahat ypeitee 15 s

Tlebraw reddunt, habitat, incolit naves, fquo-
modd et Septuaginta reddideront, - .
Reetiiis tamen meo judicio redderetur ex le-
Dz, peregrinabatir nacibus 5 hebraa cnim vox
gur. proprié peregrinari significat. Notandum
verd hac in hebreo efferri per interrogaliv-
nem : Quare peregrinabatur? (nam in Hebra
futurum est, quod sepé per imperlecium sern
debet) uli et apud Septuaginta : (Juare ha-
bitar? wel, ut alii libri Labent per secupdact
personam, guare fabitas?

ASEf HABITABAT IN LITTORE MARIS, ET IN FO~
Tupus MoRABATUR, Erat ct hee tribus ad mare,
sed borealior tribu Dan; ab oriente Replhitha-
Jitis et Zabulonilis eontermina. lu hujus tribis
sorlem ececiderant Tyrus et Sidou, dux cele-
Dberrime Phoenicie urbes el emparia eommo-
dis portubus instructa, sed his nunquim Ase-
rile potiri poluerunt; alios tamen minoris
nominis portus et loca ad mare habuisse satls
locus hic indieat, de quornm jgnavid, quiete
¢l olio meritd prophetis queritur. Giim cning
vicini et contermini cssent Nephthalitis et Za-
Dbulonilis, & quibus et in quorum terris bellum
loe gestum est, merith arguendi sunt, qui fra-
1rés $u0s, quos ob vicinilatem maximé adju-
vare debuerant, non adjuverint, eim alit vl
ratione majoris distantizz, vel ob uerject
Jordanem videantar vonid aliqui digui, el fa
ciliis exeusari posse.

Nota verd quod Hieronymus disit, in portubues,
ci respondere versionem Sepluaginta, quac est
in Bomano codice : Super exitus ejus, ve! sios;
portus enim sunt maris exitus, hoe est, quibus
in mare exitur, vel hominum et incolarnm
exitus, quibus ipsi in mare , €1 in regiones ex-
teras abeunt. Basileensis tamen i Regius codex
hahent : Sransmdz, de qui versione
paulis pest. Vox hebraa miphratsim signilicat,
[raciuras, aperturas, divisiones , interruptiones :
itaque feré omnes, in fracturis, vel ruplutis suis,
vl gjues hic vertunt; nam ambiguum est an ad
mare [ragluré illae, an ad incolas Aseritas sin
referend® ; sed sive ad unum, sive ad alterum
referatur, non magni interest, dummodd per
hujusmodi fractoras, vel ruptoras von alind
intelligamus,, quam quod licronymus -¢t sep-
Luaginta Interpreies intellexcre, portus videli
el qui fracturze vel raptura marls dicl pas-
sunl, sive guia ibi fluctus ei vis maris frangi-
tur, sive quia ibi mare intra portds angustias
jmmissum quasi interrompitur, et & reliquo
mari divellitur @ Aseritarnm vero (raeture vel
supura dicatur, sive quid ab iis illi portus
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sind effossi, sive qudd ipsorum sint et ab [is
possideantur. Neque aliud puto significari el
versione Sepluaginta,quam exhibient Basileensis
et Regiuseodex : int ritg Srapemizs i, YOS €0IM
Sty nihil aliud significat quim interrup-
fionem et diruptionem, atque aded eb portum
significare potest, ubi videlicet quodammodd
maris pars intercipitur et quasi & religuo mari
dirimitur; vel s malis, ubi fitts aditu mari
patefacto dirimitur et interrumpitur. Quocirca
Jatinas versiones non probo, que in prevuplis
ejus exhibent, quasi- hic voce non maris ant
litiorum ruptur, sed montium aut Tpinm
potibs fracturs significentar, Quoeirca nec illi
yectd meo judicio hie, qui per fracturas intel-
Tigunt urbes semidiratas, vel loea pariim mu-
nita, que necesse fuerit Aseritis tueri vel
Tunire.

Yens. 48. — Zapoiow VERD Er NepurmALl
ORTOLERUNT AxTMAS suas wowtr Hoc est, mortis
periculo. Hebrea vox charapl, non significat
simpliciter animam suam offerre et exponere,
sed contemnere, vilipendere, et quasi probris
afficere, quod Gt quoties quis omni posthabito
periculo vitam suam nihili pendens quasi rem
nullios pretii abjicit. Respondet huie Yersio
Septuaginta, in codice quidem Romano , évei-
Siee el ut alii eodices habent per participium
GueBione s significat enim &vudey contemuere,
vilipendere, probrost tractare. laque redit ad
harum duarom tribuum laudem, qui ed major
apparet, qud in cateris major desidia et igna-
via extitit, factd cum iis in prezcedentibus eol-
latione.

Iy nxeions Merous, Geterd ferd appellative
vertunt : Super altitudines agri, eui versioni
etiam versio sepiuaginta Interpretum in om-
nibus codicibus respondet : neque dubitari
polest quin ea versio sit. optima, ut intelligatur
planities illa campi in vertice montis Thabor,
de qud nos cap. preced. versu 6 diximus,
Iaique super altifudines agri idem est quod in
excelsd el editd campi planitie, Hicronymus
tamen accepit iilud Merome quasi nomen esset
proprium ; et verd sepé factum ul momina
propria , vel quasi propria ex appellativis sint
facta ex rel ipsius naturd, vel aliqud loci eon-
ditione imposito nomine, Sic Rama, Asedoth,
Betblehem, Emmais, Bethabara, et alia innu-
mera ex appellativis sunt facta. Quocirca et
dubitari non debet quin Hieronymus seienter
el rectd ita verlerit, etsi vim hebrae vocis
appellalivd sumple non ignoraret, ef versio-

nem septuaginta Interpretum vidisset, Et forté
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soire ipse potult el planitiei nomen illud pro-
prium adhasisse, quid etiam tum eilim in ii
Joeis versaretur id nomen quasi proprium re-
tineret. Quocirca miniis recté locutus hic Hugo
de Sancto Victore, dim ait errisse hic transla-
tionem nostram.

Viers 19, — VENERUNT REGES ET PUGNAVERUNT,
‘PUGRAVERUST BEces Crasaan. (uinam ki reges?
Non pauci reges subditos et vectigales regis
Jabim accipiunt; nam ut liquet & Josue 2,
multos reges subditos habebat, qui Josue tem-
pore in Asor regnavit rex Jabin, quos omnes
imperio suo evocahat ad bellum ; et ut ibidem
habetur v. 40, Asor antiquitis dnter ommia ré-
gna hee principatum tenebat. Idem igitur veri-
simile est factum hoe bello, quandoquidem
rex Asor ¢o tempore essel polentissimus, et
urbes nonnullz Chananaorum etiam tum su-
peressont, quas verisimile est regem Asor sub-
jectas sibi habuisse, atque aded et ipsarum re-
gulos. Tlze res fateor elsi non omnind cerla,
sud tamen verisimilituding non caret. Addo
tamen mikil esse mecesse ad hujus sententie
explicationem ed eonfugere ; unus enim rex
Jabin satis esse potest ad hujus sententie ve-
rilatem ; familiare enim est ut per synecdo-
chen' pluralis numerus pro singulari ponatur,
b idque reges dici potuit, elsi unicus tanton-
modd rex esset, Addo etiam Sisaram, qui cum
imperio toti exercitni priefectus erat, eliamsi
alterivs imperio subjectus esset, regem dici
potuisse , siquidem istiusmodi belli imperato-
ves regis momine etiam veniunt apud Aristo-
telem in Politieis.

Ix Triaxaca soxrh AQuss Macenpo. Thanaeh,
vel Thenach urbem in dimidid tribu Manasse
fuisse cis Jordanem & multis: Seripture locis
Tiquet, uti et alteram nrbem Mageddo ; sed et
Thanach Leviticam urbem in el tribu fuisse
constat ex Josue 21, v. 25, Porrd has urhes
vicinas fuisse, inter quas congregatus foit nu-
merosus ille Sisare exercitus et pralium com-
missum ex aliis etinm Scriptura: locis constare
polest, ubi hae dum urbes ferd conjunguntor,
ut Josue 12, versu 20; Josue 17, versu 11,
et supra Judic. 4, versu 27; ot 3 Reg. 4,
wversu 12 et § Paralip. T, versu 29; ut proinde
iidem, qui in Thanach pugnérant juxta Aquas
Mageddo pugndsse dici possint, nimirim quia
exdem aquz, que pugn locum praeterfive-
bant, etiam urbem illam alluehant, Porrd per
Aquas Mageddo non alias intelligo quam aquas
torrentis Cison hile et illie profluentes, cujus
torrentis aquas varls periphrasibus toto hoe
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Cantice poeticé Debbora circumscribit, Ex quo
necesse est gsserere eliamsi mons Thabor in
Zabulonid tribu esset, eumdem tamen in ter-
minis ejusdem tribis avstealibus fuisse, Rue-
siim licel toreentis Cison origines in Zabulonid
tribu gint, siquidem & montis Thabor aquis sea
fontanis, seu pluviis alitur et augetur, tamen
necesse esl ex hot Joeo asserers aliquas eliam
urhes dimidie teibits Manasse alluepe, Praterea
Lias urbes necesse est in finibus dimidiz wibls
Manasse horealibus statuere versiis mare Medi-
terraneuin; elim enim torrens Gison partim ad
orientem Jordanem versis fluat, partim ad

id versis mare Oceid seu Me-
diterranenm, non posset ille torrens eas urbes
alluere , nisi essent in ejus finibus borealibus,

qui yergunt ad mare. Denique licet inter tri- |

hum Zabulon el dimidiam tribum Manasse cis
Jordanem intercedat tribus Issachar, necesse
tamen est asserers tribum Issachar mon ed
usque porrigi versiis occidentom, qud porri-
guntur tribus Zabulon of dimidia tribus Ma-
nasse , cim ex dictis pateal hano dimidiam
tribum debere ab aquilone tribum Zabulon
conlingere, quod fieri non posset si tribus Is-
sachap inter giramque ubique intercederet.
Et verd satis liguet & cap, 17 Josue, triham
Manasse usqué ad mare Mediterraneum per-
venisse, qud certum sl non pertigisse tribum
Issachar,

ET TAMEN NIHIL TOLERE PIEDANTES, Sensus
¢st ; Et tamen illo suo pd bellum apparatu et in-
siructissimo exercita nihil profecerunt, nulla
spolia, ut sperabant,, abstulerunt : quin potiis
ipsi , resque ipsorum in predam Israelitis ces-
serunt, Ex Hebreo hanc sententiz particulam
diversimodé vertunt, sed fers eodem sensu :
Cupidi argendi non qocepeyunt, vel deside-
rabik. argentum non aeceperunt, vel fucram pecu-
nig-non acceperant : verdm salis liquet & plu-
ribus locis ita Hebream vocem bethsol sumi ut
significet, non quamlibel concupiscentiam,
sed eam qua cum injustitia conjuncla est,
alque aded pradam, rapinam, oppressionem ;
unde passim Hieronymus hane vocem verlit,
avaritiam, subinde etiam rapitem;: Sepluaginta
sepé malam cupiditaten, alids ddwins, vel
dvapdan, dnjustitiant, hoc loco Basileensis ot Re-
gius codex habent, cupiditatem argenti, at codex
Komanus, donum argenti,

Vens. 2. — DE CoELo DIMICATEN EST CONTRA
EQS ; STELLE NANENTES 1N ORDINE ETCURSU 5UD AD-
VERSUS SISARAM PEGNAVERUNT.Qud ratione dece-
o diei possit hic dimicatum contra Ghananzos

res satis manilesta, Deo videlicel vel Angelis
tonitrua, fulgura, grandines ex allo jaculanti-
bus : at non perequé obvium quomodd stelle
diei possint pugnisse, vel quid stellarum no-
mine bic intclligi debeat. Omissis hic Rabbino-
rom deliriis, et astrologorum judiciariorum
commentis, qui cuneta fatali necessilat
astris regi volunt, atque ex hoe loco sue
pielatis patrocinium accersunt, paucis, que
sint hic Catholicorum explicationes, expediam.
Quidam hyperbolem esse ¥olunt, quasi. astrp
omnia viderenlur conira eas pugnare ; quippe
cim{ulgura et coruscationes & sublimi crebre
el densa ferrentur, videri polerant ab astris
quasi jaculantibus proficisei. lta Magister Hist.
scholastice, Alii, ut Procopius , nibil aliud per
stellas intelligunt, quim tempestates ex zlio
decidentes : eddemgue videtur Chaldea para-
phrasis alludere, Alii per stellas Deum  stells
praesideniem intelligont, ut Hogo de Sancip
Yictore, Alii cometas deciduos in hostes, ut
Abulensis; quod tamen non satis videtur eon-
gruere cum eo quod addivr : Stelle manentes
i ordine el eursu suo; quomodd enim decidue
stellm dicl possunt in ordine el cursu suo ma-
nere, vel, ot Hebraea vox diversimodé verti-
wr, & semitis, gradibus, stationibus , aggeri-
bus suis? Alii plerique per stellas angelos in-
telligunt; neque enim id insolens el novum,
eiim Job, 38 angeli asira malutina appellcniur,
et Apoc. duodecimo draco tertiam partem stel-
Jarum dieator candd sud traxisse in terram. [La
Rupertus, Glossa interlinearis, Franciscus Ya-
lesius de saerd Philosophid capite- Irigesimo
primo; Vatablus, Mariana, Esthius. ‘Estque
e explieatio omuium antecedentium proba-
Dilissima, Non videg tamen eurad metaphoram
confugiendum sit; cur enim non proprié capi
possent stellz, et e tanquim cosporatrices
et auxiliatrices in partem hujus viclorie advo-
cari 7 Cim enim ab astrorum influxy patura
liter manent tempestates, eoruscationes , Loni-
trua, fulmina, grandines, cur non t Deus
his velut instrumentis dici hic usus? Non quéd
e per se isto tempore fuissent istam tempe-
statem et effeetus editure, mulld minds in
Chananzos intactis Israelilis ea jaculatur,
sed quid vel astrorum tempestates has cienlium
vim et influxum auxerii Deus , vel aliorum
tempestales prohibentium vim et influxum co-
hibuerit; quo posito alia astra lempeslates
excilantia totd vi sud agebant ad maleriam
idoneam cogeervandam, alterandam, immu-
tandam ; Deus autem, vel Angeli in Chaug-
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neeos propellercnt. Quam explicationem eliam
Cajetanus, et Dionysius Cuarthusianus , aliique
nomulli sequuntur.

Nota verd addi, manentes in ordine el cursu
su0, sive ad distinctionem pugnee olim com-
miss® sub Josue , ut notavit Lyranus, Cajeta-
nus, etalii, in qui ad vietoriam quidem astra
multiim contulerunt, sed non manserunt in
cursu et ordine suo, imperatd illis statione,
give ad indicandum more ordinatissimi cujus-
dam exercitis pugnasse nemine ordinem tur-
bante, aut Jocum deserente: siquidem et stelle
coeli militia in Scripturd sppellantur, et Genes,
secundo, versu primo, ubi astra oraafus cmlo-
yum dicuntur in textu nostro , in Hebrmo exer-
cilus ceedorum appellantor , quod iis Dews tan-
quim militari exercity ad vindictam de impiis
expeiendam subinde utatur, Adde etiam juxta
vim Hebrees voeis diei steflas & stationibus ,
aggeribus, speculis suis pugndsse , quod ex
alto loco faeilils et felicilis pugnari soleat,
certibisque in subjectos el soleant dirigi.

Nota secundd etiam hie nomiullam in ver-
sione Septuaginta, eisinon in sensu, at in
verbis diversi : nam eodex B ha-
bet : Deealo pugnaverunt stelle, & semitis suis
pugnaverunt cum Sisurd, Codex Regius : De celo
eapugnati sunt, stelle ab ordine suo pugnanertnt
amt Sisard. Codex Basileensis' habet etiam
illud i sizraiduc, ceterum in coteris cum Ro-
mano eodice concordat.

Vees. 21 — Tornexs (1508 TRAXIT CADAVERA
ronow, Verbum Hebreum garaph, et Greeea
vox apud Septuagintain Romano codice eoupev
(pro qué alii codices habent ii€a0ey, ejecit) vi-
dentur significare non quoquo modo raptare,
sed scopare, ut vertit Pagninus, sive quasi
scopis everrere ; potestque referri non tantim
ad cadavera (nam in Hebreo et versione Se-
pluaginta nulla fit cadaverum mentio, cim in
iis tantwomodd habeatur, scapavit eos), sed
etiam ad homines ipsos vivos, qui cim ena-
tando sperarent se posse evadere, 1orrens qui,
seu Deo procurante, seu aquis tempesiale au-
elis, in eos majore impetu irruit, eos abripuit
ac demersit; quanguam et alterom inde seeu-
tum , quod ait Hieronymi versio, ut scilicet
corm traheret devolverctque cadavera.

Tonress Cappum, Torress Gisox. Quidquid
tandem significetur voce Cadumim, de quo non
parva est questio, illa tamen repelilio vocis
torrens salis indicat unum eumdemque torren-
tem significari, presertim cim modus ille lo-
quendi ; Torrens Cadumimn, forrens Cison, possit

Hebrzorum more significare, Lorrens Cadu-
mint, qui idem est et torrens Cison, quod et
expressil Chaldzeus paraphrasies, ipse , inquit,
est torrens Gison. Yocem Cadumim accepit Hiea
ronymus UNGUin Yooem propriam; el very
undecumque nata sit, potuit toreenti illi, sive
toti, sive, quod magis probo , parti illius tan-
quim nomen proprinm adhereseere. Eadem
vox habetur apud Sepluaginta in Bagileensi et
Regio codice, et apud cosdem legit Procopius
¢t in libro de Locis Hebraieis habet scu Hiero-
nymus, seu Eusebius, ut vel hine plané possit
eollizi ofim ita fuisse in Septuaginta interpre-
tibus lectum, Prieter hos etianr Pagninus, Ca-
jetanus, et Tigurini ut proprium nomen verie-
runt. Geeteriferd Hebreei etHebrzorum assecle
appellativé hanc vocem sumunt, volunique
significari et verti debere, torrens antiquitaiam,
vl antiquorun, cui favel versio Sepluaginia in
Romano codiee yewdsious dpy
appellatus sit parim consentiant; neque appa-
ret rpatio eur hic pre caleris antiquus lorrens
diei debeat , neque fundamentum habet, quod
confinxit Chaldeus paraphrastes, qui sic red-
didit : Fluvius, in quo facta sunt signa et fortitu-
dines Israeli ab antiquis. Probabilior Arie Mon-
tani in Idiotismis, et Yatabli in Scholiis expli-
catio, dici torrentem antiguitatum, quéd is jam
inde ab initio destinatus fuissel a Deo, utin eo
perirent Chananzi. Suspicatur Serarius tor-
rentis partem illam , qué ad orientem et mare
Genezareth fluit, vocatam torrentem Cadumim,
hoc est, torrentem Orientalium, siquidem
kedem,, elim ad locum refertur, orieniem signi-
ficat : neque verd hee displicet conjectura.
d addam et ego meam conjecturam : quid si
cnim ex presenti historid illud ci nomen ad-
haserit? kadam enim verbum signilicat praoc-
cupare , pravenire ; itaque in passivo participio
Fmetum, in plurali kedumim, quie voxhic habetar,
signilicat praventes, prezocenpatos, atque aded
torrens Kedumim, sive Cadumim, erit lorrens
prégventorum , occupalorom, el ex insperato
aquis obrutorum; quod nomen ei torrenti, vel
certéei torrentis parti, in quiista Chananeoram
inopinata clades aceiderat, permanere potuit.
CONCULEA, ANTHA ¥E, ROBUSTUM. Multi per ter-
tiam personam vertont ; attamen per secundam
personam etiam habetar in Hebreo , non -
men per imperativum, sed per futarum, Hdre-
chi, conculcabis : s:pé tamen apud Hebros
futurum proimperative ponitor. Alil enallagen
{emporis esse censent, el futurum poni pro
prelecifo ; unde et vertunt , conculedsti, vel
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conculcabas, quod ilidem salis frequens est
praesertim pro imperfecto. Major vis tamen et
encrgia est orationis, si quod Debbora cum
suis tune in ipso vicloriz momento fecit, ipsa
adlhue, quasi sibi adhuc scepam hanc animo
representans , dicatur sese ad hane hostium
conculcationem quodammodd excitare, ut de-
elaret quo affectu, quanti voluplate ipsa po-
puli sui hoestes videril prosiralos, ¢osque con-
tuleaverit, Itague ipsa fingit sibi el amnem
ahjicit perinde ae si etiam tum res ipsa gerere-
fur; unde mirum non est sicumdem animi
affectum sentiat, Porro satis liquet animam hie
per synecdochen poni pro toto homine; alque
aded conculca, anima mea, hoc est, tu, 6 Deb-
Dora. Per robustim, sive per fortitudinem ; ut
alii ex Hebrmo vertunt, intelligo hostes [ortis-
simos, neque video quid rectivs possit intelligi.
Septuaginta tamen illad faciunt epithetum ani-
mit: Conenleabit ewne, vel eos anitit mea potens,
Alii vertunt illod adverbialiter, fortiter, vel in
fortitudine , et explicant, caleabas, anima mea,,
fortiter, hoc est, inquiunt, eumdem amnem
qui hostes absorbebat, ego viriliter et citra
periculum calcabam, Novum itaque hi miracu-
1um eitra necessitatem fingunt , velqudd amnis
sese Israelitis preebuerit calcandum, vel quod
jis transire volentibus siccum alvenm pree-
buerit, ad eum modum, quo factum fuerat in
mari Rubro.,

Vens. 22, — UNuL® EQUORDM CECIDERUNT,
FUGIENTIBUS IMPETU , ET PER PRECEPS RUENTIEUS
rorvissinrs nostivy. Hactenlis commemorata
adjumenta ad victoriam et stragem hostium ,
& cielo , ab aeris meteoris , 4 torrentium aquis;
nune ostendit etiam ipsa fuge praesidia fuisse
illis ablata : nani equis, quibus maximé confi-
debant, ungulz deciderunt, vel, ut Hebraa
yox sonal, contus®, conquassate sunt; quibus
lapsia vel contusis plané inutilis et ineptus ad
fugam equus sessorem suum insequentinm fu-
rori exponebat. Ait autem hasce ungulas ceci-
disse ob nimiam festinationem et preeipitem
cursum fugientium : quam in rem forid etiam
accessit peculiaris Dei providentia, et scabri-
ties asperitasque locorum. Porrd quod Hiero-
nymus dixit : Fugientibus impetu, et per pravecps
ruentibus fortissimis hostium , valdé varié ex Ie-
brazo vertitur ob ignotam significationem verbi
dahar, ubi eadem vox bis reperitur, midduha-
roth daharoth. Pagninus vertit : A sono pedum,
sono fortium ejus; Arias Montanus : A calcitre-
tibus, calcitratibus ;. Pagninug in Dietionario et
Gajel it caf , ealeationibus; Tigu-

rini, propter vehementem impetum; Chaldmeus
paraphrastes : A fremitu quo fuit fremens. (uz
tamen omnia satis indicant praproperam con-
ionem et precipitem impefum, Septuagi
interpretum versio mirum quim in diversis eo-
dicibus sit diversa, ut quid pro vero et genuino
aceeptes , nescias. Basileensis codex mira hic
et aliena plané infert : Tune subnervato sunt
ERUTa equOrING; ef mquabit £0s erus meti , contu-
melias insanie eorum. Godex Romanus : Juaudo
impediti sunt caleanes equi, festinalione festing-
verunt fortes ejus, Godex regius ; Tizs dnedena
v immoy Maduegtd Susasroy adrd in qui
lectione retinetur ex Hebrao vox illa nonnihil
corrupta, Madzg0f. Eadem autem leetio fuit Pro-
copii, ut ex Latind ejus versione collign , que
sic habet : Tunc abscisse sunt ungule eguorum
Madaroth fortiom ejus; nililarque ex Aquile
versione explicare quid sibi velit illud Mada-
rotf : « Madaroth, inquit, Aquilas exposuit ,
« decus irruentium , hoe est, ungulz equoram
« in acie agillimoram inutiles fact® sunt. »
Vers. 23, — Muepierre tesne Meroz, In
Hebreo el Septuaginta lantummodd habetur
Maledicite Merez, ut proinde obseurum ex iis
remancat quid Meroz sit, urbsne, an locus
alins, an hominis alicujus proprinm no-
mien, maximé ciim alibi in Scripturd nusquim
ea vox habeatur; neque apud Hieronymum vel
Eusebium in locis Hebraieis illius fiat mentio,
sieut nec apud Adrichomium: in eo tamen vi-
deo conspirare emnes , et indicant sequentia
ciun dicitur : Habitatoribus ejus , esse urbis vel
loci alicujus nomen, qui loeo, in quo commis-
sum est preelium, vicinus erat, cui ob id ma-
ledictio ejusque habitatoribus inferri jubetur,
quid fratribus strenué in ipsorum feré con-
speetu pugnantibus suppetias ferre detrecta-
verint, Hine liquet cur his petiis maledictio
intentetur, gquim caeteris, qui supra ob id re-
prehensi sunt, qudd eliam suppetias non tu-
lerint , siquidem ceteri 2ive ob locorum inter-
capedinem, sive ob nonnullam inter ipsos sen-
tentiarum discordiam, sive ob interjectum
Jordanem venid aliqud digni existimati sunt ;
at in his nibil hojusmodi culpam imminuere
poluit, solusque animus iis defuit, cim non
deessel commoditas. Porrd elsl non constat
quem effectum hae maledictio, sen exeeratio
intentata habuerit, dubitari tamen non debet
eam efficacem fuisse, cim maledictio i Deo,
vel ab aliis ipsius jussu irrogata, cassa et ina-
nis esse non soleat.
Drxiv anceLos Do, Hune angelum non
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proprié quidam accipiunt,, et alii quidem Ba-

ragum , alil Debboram, alii summum sacerdo-

tem volunt. At proprié aecipienda sunt yerba

ciun alind nihil eogit; et indicat hie illa yox

addila Domini, que non permittit significa-

tionem alienari, ciim ea addi non soleat nisi

de vero propri¢ dicto angelo sit sermo, vel

corto nisi ex adjunetis manifesté consiat de

alio aliguo metaphorico angelo esse SEXMONEM,

unde etsi plus forté centies in Seripturd ha-
beatur, Angelus Domini, vel Deiy nusquim ta-

men de metaphorico angelo capi potest vel de-
bet, nisi semel, Maolachize 2, vers. 7, ubi ma-
nilestum de sacerdote sermonem esse, Ex
quo lignet Del voluntate et jussa hanc ma-
ledictionem irrogatam fuisse, Quis aniem iste
angelus fuerit, an Michacl, qui verisimiliter
huic bells prefuerat, an quis alis, qui suas
Debbore prophetias inspirare solits eral, al-
que aded et hot canticum, non constat : vide-
tur lamen huic afatori genio adseribendum ,
qui et huic preefuit eantico, et han Dei volun-
tatem maledieti imperantis insinuavit.

Marenicors samTaTonises mvs. [n Hebrieo:
Maledicite maledicendo, emphasim habet ista
repelitio. Sic et Septuaginta in Reglo codice :
Maledictions maledicite. In Basileensi codice
deest repetitio. In Romano aliter effertur ; Ma-
ledicite; maledictus omnis inkabitans eam,

Duis ¥ox VENEAUNT AD AuxiLivn Dowixr, o
ADITTORIUM FORTISSINORTY Eivs. Poslerior sen-
tentis pars priorem explicat, videlicet mibil
esse alind venire ad auxilium Domini, quam
yenire in auxilium eorum qui tangquam fortis-
simi milites proDeo, Deique populo pugnarant,
In Hebrao hebetur ; Quia non vencrunt ad au-
iliwm Dowind, ad augilium Domini, i
fortibus. Eodem ferd modo Seplud
dice Romano ; Quonian: non venerunt ad auzi-
fiweri Doming, ad quzilivm in potentibus, Basi-
laensis codex habet : Quoniam non venit in au-
zilium Domind, Auxiliator Daminus in pugnato-
ribus, Regius codex ; Quia non venerient in auxi-
lian ; Dominus ouxiliator noster, Dominus in
pugnatoribus potens, Ouz postrema Jectio est
etiam quoad postremam partem Procopil,

VEgg, 24, — DBrNubICTA INTER MULIERES JANEL
pxor Haogit CIsEr , BT BENEDICATOR IN TABERNA-
coro su0. In Hebreo habetur, ex mulieribus,
vel & mulieribus, vel pra mulieribus, altero enim
istorum modorum verti potest, idemque bis
in eddem sententid non sing venustate repeti-
tur hoe modo : Benedicatur pra mulieribus Ju-
fiel wxor Haber Cinei, pree mulicpibus in taber-
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naculo benedicatur. Eamdem repelitionem ser-
yat versio Septuaginia, et Regius quidem ag
Basileensis codex habet utrobique, ex melieri-
Jus + at Rumanus eodex priore loeo habet , in
miulieribus, posteriore loce, & muléeribus. Porrd
benedicers ipsam, sive sancta illi omnia ap-
precari Tsraclite jubentur in tabernaculo, ut
videlicet omnia illi fausta et felicia domi vo.
veant, nibil sit quod domum, quod familian
interturbet , quandoquidem ipsa domi et in
tabernacnlo suo tam viriliter se gesserit,
¥ins. 25, — AQUAM PETENTI LA DEDIT, ET IN
pHIALS PRINCIPDM 0pTELIT BUTVRDM, Circa hune
versum notandum Septoaginta interpretes in
Romano et Regio cotlice aliter distinguere ;
lac dedit in phiald, post qum verba commate
interpungunt, Pro phfali Hehraiod est gephel,
quod hydriam , lagenam phialam signilicare
aiunt, Hze vox tantummeodd bis in Seriptard
reperitur, hic et cap. seq. ¥. 58, ubi interpres
noster concham vertit, Utrobique Sepuaginta
sadvn Vel Aedm. Est aulem daxdm vel deedm
vas quoddam majus el patens, Leste Suidd, qui
Sewdne, xponil 1 7E peilova iy daGdyey xal
innizaha, majora acefobula el patentia, Unde et
jdem Suidas ait Azedmy communiter, atlicd
vord Amdny dict, wagk 78 da Inmaresy [
a5 vk, QUASE e85¢ COMPOSILUM £X Az par-
ticuli intensiva, et gy, quod significat hia-
re, patere. Bt audit, mash yip,est enji, inguit,
vas latum ef patens, i tamen vocis deduetio
wmibi nonnihil suspecta est, tum, quia y in
compositione. lide mutet in », fum qudd heee
vox ex voce Chaldaied videatur deducta; eap.
enim seq. v. 38, ubi heo eadem vox Hebrea
labelur, Chalieus paraphrastes habet [ng,
pro qui etiam apud Rabbinos legitur, lakni vel
{akuna, i quo et Gragum lexdwm, et Latnum
lagena videri possint deducta; nisi velimus
Chaldmos et Syros hane potibs vecem i Graels
esse mutuates , siculi et alias nonnullas ab iis
aceeperant. Nam et alteratrum . dici possit de
Griced voce owdy ek Lating phiald, vel hos
Chaldais, vel Ghaldzeos ab illis esse mulnalos;
nam ¢, Chaldai phialam phifel vocant, qui Yox
atiam hoc loeo-apud Chaldzum paraphrastem
lhabetur.

Veriun quanam kie appellatar phiale prinei-
pum? Fateor rem hanc nonnihil esse obscu-
ram: neque enim verisimile est in e domo,
qua vinum, siceram omuemque luxum et deli-
cias arcebat, et apud eos qui severiore vietu
delectabantur, fuisse aurca, argenleague po-

| cula, quibus principes viri uti solgnt, Dicen-
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dun igitne aiterutrom, vel per phialam princi-
puin intelligi phialam principem, seu preeci-
puaim et honestissimam, qua: domi erat, qua-
jue non passim in nsum advocabatur, nisi vic
aliquis honoratus essot; vel phialam principum
dici phialam capacissimam, quaque salis esset
cuigque potatori, eliam principi et potentissi-
mo ; nam in guigue re etiam sordid:, vili
farid, principes sunt et dicuntur, et subinde de
principatu_contenditur; et verd hoc tempore
nimis quim frequens est inter helluones de
potandi principatn et potentis contentio. De-
buit porrd capacissimum esse istud vasculum ,
quo exhausto Sisara anhelus, ex@siuans el pra:
siti propemodim deficicns sitim expleret. Yox
Hebraea ntramque expositionem admitlit : nam
iila vox addirim non tantim principes et illu-
sires viros significat, sed quidquid illustre,
magnilicum, pragrande, prapotens in quoque
genere esl, addir vocatur, Chaldiea paraphrasis
habet, in phiald virorumvel fortium. Editio septua-
ginta hic diversaest ; codex Romanus habet proe-
cellentium, Basileensis poteatium, Regius fortinm.
Sed eLinyoce sequentinon una omnium codicum
estlectio, nam codex Romanuset Basileensisha-
bent atiulit, Regius habet obmulie; nescio tamen an
alibi eam vocem facilé activé sumptam reperias.

Nota ulteriis per butyrum hic Jactis cre-
morem et pinguedinem , qua non erat separa-
ta & lacte, ex qud butyrum confici solet, intel-
Jigi debere. Chaldans paraphrastes vocat pin-
guedingm caseorum,

Vens. 26.— SINISTIAM MANUM MISIT AD CLAV o,
ET DEXTERAM AD FADRORUM MALLEQS. Sinistra in
Hebrzo non nominatur, sed manum anlumme-
do ad elavum misisse dieitur : Hieronymus ta-
men ¢t Sepluaginta in codice Romano el Basi-
leensi sinistram nominant, salis intelligentes
ciun dextra perenterct, sinistrae mands id fuisse
oliicium. Porrd quod Hieronymus dixit ; ££ dea-
teram ad fabrorum malleos, in Hebreo est: Bt
dexteram ad malfeum loborantium, (uomodd
etiam vertisse  Aquilam tests est Procopins ;
sed et Septonginia in codice Romano : Kaxi Fe-
Fiay alein; s oplpay wemdvroy. AL mira hic est
Basileensis et Regii codicis lectio ; Basileensiz
quiden izl wiy fefidy absis v
sis dromouas wamosiney, quod latinus interpres
verlit ; Et dexteram suam ad, perpetud intile

dd Fer ab i ;i
Yerd: Ti Subav abeis sl dmorspas xarmenrivray,
latinus interpres verlit : Dexteram suam in ab-
scissiones incidentivan. Procopius autem, si fides
habenda est Latino, sed bareticn interpreti,

qui sic interpretatus est: Dexteram in ahsois-
siones eaploratorum, videtur legisse tiv Sefuy

s watamzey. Polest sand ilud romev-
A s hic sineerum esse; at vox
illa A 2 meritd hic suspecla est, nisi quem-
admodim Azsvawis el dwerashs Hesyelio et
Polluei teli genus est; ita etiam hujusmodi vox
aliqua [ahrorum et mallealorum instromentum
significare possit,

PERCUSSITOUE SISARAM QUERENS IN CAPITE VUL-
NEBI LOCUM , ET TEMPUS YALIDE PERFORANS , Ea-
dem significal Hebraica leetio, in gui guatuor
verba habentur. Primiim halam, contundere si-
gnificat : de secundi verbi machak, quod exira
hune locum nusquim reperitur, significations
etiam Hebrwi inter se contendunt, et volunt
plerique significare abscindere, unde el yer-
tunt, ahseidit caput gjus : at manifestum est ex
lioe loco non posse significare abscindere, quo-
moda enim mallea et clave caput abscindere-
tur? Terebratum verd et verba Ssequentia
et caput precedens indicant ; tertium in
Hebrzo verbum, machats, signifieat (ransfi-
gere; quartum  verd , chalaph, significat
eliam inter cmtera penetrare, perforare. Se-
pluaginta in codice Romano habent : Et malleo
contudst Sisaram, perforavit caput gus, el per-
cussit, perforavit tempus ejus. Basileensis codex:
Et abscidit Sisara, perforavil sempus ejus, per-
furavit caput efus, et percussit. Codex Regius :
Et abseidit Sisara, contrivit capul ejus, ef con-
fregit et perforauit mazillam ejus, EA hac postre-
ma videlur eliam esse Procopii lectio; legit
enim, ut pra se fert ejus latina versio, non fem-
P, sed mazillam.

Ve, 27, — INTER PEDES RIUS DEPECIT, ET
MORTUUS EST : VOLVEBATUR ANTE PEDES EIUS, ET
JACEBAT EXANIATIS ET MISERAMILIS. PPO nigrtius est,
in Hebrzo et Septuaginta habetur, dormivit,
nimirlm somno ille ferreo e sempiterno :
quanguim eadem yox Hebraza verti g
jacuit, decubuit, Versio Sepluaginla bic eliam
uliel feré in toto Cantico, yaria indiversis eo-
dicibus. Romanus codex habet: Iuter pedes
gjius devoluus est, cecitit et dormivil inler pedes
ejus, procumbens cecidit, sicuf procukwil, ibi ceci-
dit expirans. Godex Basileensis ; Inter pedes
ejus gravatus cecidit, el cbdormivit inter crira
ejus, in quo flexit, sicut conolusus est #bi cecidit
miserabiliter. Regius codex habet ; Iner pedes
cjus incurvatus cesidit, dormivit inter pedes ejus,
flexit, cecidit : in quo flexit illic cecidit mise-
rabiliter. Bt verd chypodes fran videtur le-
gisse Procepius,
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Vess. 28, — PER PENESTRAM RESPICIENS ULU-
LamaT MATER EUS. Apud Sepiuaginta in Remano
eodice unicum tantemmadd verbum est, sz
saer, quod significat, accurate el eum quidam
inclinatione respexit, Sic et codex Basileensis :
Seianmrer, quod Latinus interpres pullo sensu
pessimé reddidit, nutapit, eunt e VOX sit kiuic
loco maximé propriz, significelque , per ela-
(Liros el Timas respiciebat. Godex Regius duas
voces habet, respicichut et considerabal, sed
utramque cjusdem fere significationis, cim
tamen in Hebreo duplex vox sit, et una ab al-
tord multiim significatione differat, quas Hie-
TOnymus egmgle reddidit ; nam prior quidem

junificat respicere non quomodecum-
qué; yix enim aliter usurpatum 1epcr11urqu.am
ad prospectum ex alle, ul & coelo, & monie, &
fenested ; vel certé ab ejusmodi prospectum
erit, ut qui alios videt ab aliis vicissim videri
non possit  unde et ab bic radice feuestrae
anguste per quas quis videt, et ab aliis non
viietur, dieuntur schefuephim : allera vox fabab
etiam Uebrmorum emnium confessione proprié
whnlare significat.

ET DE COENACULO LOQUEBATUR. irin coena-
cula, que in superiori wdium parte esse
consieverant apla ad eminiis prospiciendum
erant. Ceenacula enim vocabant teste Festo,
ad quee sealis aseenderetur. Tline illud apud
Martialem 1ib. 1 epig. 118 : Et scalis habito
tribus, sed altis. Yocem tamen Hebream eschuab
volunt feré Hebreei et Hebraice lingue periti
significare cancefios, nam ¢t eo modo vertit
Hieronymus Proverb. 7, v. 6, cui etiam expli-
eationi perbell coneinit ea lectio Seplua"mla
que est in Basileensi ot Kegio endice, 3u
Srmntic, quam eliam secutus est Procopius :
est enim Sierus refe, b idque Swmors; retice-
latus et cancellatus, et Suwruoth reliculata et can-
cellata fenestra, Ita Hesychius, Suidas, Pha-
vorinus lalind voce explicant, Swruwch, in-
quinnt, xepsdesh. Hine et Fzech. 41, v. 16,
A septuaginta [nterpeetibus dicuntur fenestre
cancellate, ubi Hieronymus fencstras obliguas,
dixit. Et 4 Reg. 1, v. 2, ubi ct Hieronymus
dixit, per cancellos cenaculi sui, Sepluaginla
pari modo dixerunt @ i 100 Fomwsd @ &
<o bz, Dicitur tamen Swmsosiv non ipse
modd fenestre, aut reticulatum opus, sed
etiam ipsam cenaculum hujusmodi fenestras
habens, ut testis est Hesychius et Phavorinus,
quorum haze verba sunt: Diciir cenaculbum
multas fenestras habens, At Romanus codex non
habel kic 8 s Swemuris, sed derbg 703 wobiwel

y Ouid sit autem bie seieeiv & D, Hieronymo ad

% 40, v, 16, sumi debet, ubi asserit guid
ipse fenesiras obliquas vertit, et Sepluaginia
[emestras, litas, Sy reddid
fenestras sugittarias. Cur aulem ila vocaie
sint suam ipse conjecturam affert his verbis :
(uce fenestre obligue, sive vdwa, ideirch @ sagit-
tis vocabifum acceperunt, quod instar sagittarim
angustun i @des lumen immittant. el infrinsectis
dilatentur, Tta ille. Ttaque sagittarie dicta: fue-
rint, quod essent similes illis oblongis fene-
stellis, quas in muris et propugnaculis fieri so-
lent, sagilteque quodammodd formam refe-
runt ; quanquim nibil vetaret =séwa; appellari,
qudd per eas sagittarii seeuri in hostes sua ja-
cula mitterent; seeurd, inquam, quod ab hosti-
Dbus non conspecti ipsi hostes viderent, et in
eos sagitias suas possent divigere; quemads
modium etiamnum bombardarii per hujusmodi
fenestras, qua exlerins angustiores sunt, sed
interits dilatari solent, suis hostes globulis pe-
tere consueverunt.

(R MORATUR RECRED! CURRUS EJUS? Septua-
ginta in Basileensi codice ¢t Romano sing in-
terrogations ellerunt per S, at rectis le-
gas Sk 7, ut habet Regius codex, sive cum
Basileensi et Regio legas, quare moratur? sive
cum Romano, quare erubuit? Yox Hebrea
ulrumgue signifieat, et morari et erubescere : et
veri sepé pudor morie causa est el impedi-
mentum ne in publicam prodeamus. In se-
quentibus : Quare fardaverunt pedes quadriga-
rum cjus? Codex Lomanus itidem Septuaginta
habet, pedes currnum ; alii codiees habent : ve-
stigio currum,

U\ SAPIENTIOR CETERIS UXORIBUS EIUS, i
SOCRUI VEREA RESPONDIT. Neque uxorum, neque
socriis in Hebrzo ulla est mentio, sed neque
pronomen afficum, quod interpres noster red-
didit ejus, ad Sisaram referri polest, cim sit
femininum et necessario ad matrem Sisar To-
ferri debet. Quin et per posteriora verba, que
noster interpres reddidit : Hec socrui verba re-
spondiz, volunt pleriqu Hebraeo non sigoi-
ficari aliquid ab aliis ipsi malrl Sisare di-
ctum, sod ipsammet Sisara matrem ad semet-
ipsam sermonem direxisse, alque aded verba
sequentia esse ipsius matris Sisare, Hincnon-
nemo ila totam sententiam vertiL: Supientio-
res principum gjus responderunt i, ipsa quo-
que seipsam solabatur his verbis, Pagninus
sic : Sapientes doming gjus respondernnl e
etiam ipsa respondit verba sua. Cajelanus ves
10 ; Sapicntes domicellw gus resp-nderunt e
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etiam ipsa réspondit verba sua. Sep

etiam videntur eddem respexisse, in codice
Romano quidem : Sapientes principes ejus re-
sponderunt ad eam; el ipsa comverlil sermones
suos sibi, Quz versio videtur ad verbur re-
spondere Hebrao; nam et proprié vox laschib
signilicat, convertebar : porrd sibi, sive ad se
convertere sermones suosest sibi ipsi loqui, et
seipsam quodammodd verbis sequentibus solari.
In-codice Dasileensi ita he sententia effertur:
Sapientiores principum ejus ex adverso respon-
debane ad eam, et ipsa wicissim respondebat
sermones suos sibi ipsi.In codiee Regio : Sapien-
tes principum illius responderunt ad illam , et
dlla autem vespondit in verbis suis. (ue omnia
indicant mutuam sermocinationem, el utrin-
que responsi ac tandem huj li ma-
tris Sisara® responsionem, qud tamen et ipsa
seipsam maximé solabatur, et lelicissima omnia
de filio sibi spondebat,

Nihilomintis versio nostra sequenda, que
et Hebra:o commodé aptari potest, sive Hiero-
nymus pauld aliter legerit primam vocem, vi-
delicet unius puneti mutatione, per singula-
rem numerum chackmath pro eo quod nunc
legitur chachmoth , quod satis est probabile,
alque aded chachmath saratheha, sit idem quod
sapiens dominarum, quodque expressit Hiero-
nymus, ung sapientior celeris : sive Hierony-
mus ecodem modo legeril, quo nunc Hebrza
preeferunt, sed verlcndlml puiénl. illud chach-
moth heha, per g luralem, Sa-
pientum dominarm, subin ielllgendo achath, hoc
est, una, Neque obstat qudd verbum sit plurale
thaanena, respondebant; powmit enim Hiero-
nymug legere thahanenna, respondebaf ed, quem-
admodim multi, qui hic in interpretatione
pronomen adduant, videntur legisse : quan-
quam nec illud insolens ut subjiciatur verhum
plurale precedente nomine singularis numeri,
prmsewm in simili locutionis forma, achath

hmoth heha, una sapi dominarim
gjus, videlicet eim singulare pluralem nume-
rum regit. Porrd etsi relativam illud prono-
men gjus non possit in Hebreo ad Sisaram re-
lerri, levi tamen mutatione referri posset,
nempe si legeretur sarozhay, quomodd forid
legit Hieronymus; et sie verti posset : Una sa-
plentium vxorsm ejus ; neque enim id insolens
ul maritus uxorem vocel dominam suam, sieut
¢t nmne Galli, madgme ; nam et Abraham uxo-
rem snam vocabat Sarai, hoe est, dominam
meam, donec & Deo jussus est eam vocare Sa-
12, hoc est, dominam , absolutd scilicer of

absque pronominis additione, Si tamen veli-
mus locutionem Mebream que nune exhi- i
betur retinere, mater Sisare vocdrit dominas
suas, ¢as nimirim qua principem locum in
auli obtinerent, eujusmodi hand dubié uxores
filii principis. Neque verd recté

illd voce intelligunt inferiores domicellas, pe-
dissequas, famulas, siquidem vox illa Hebruea,
sicut et Grieca yox dsyzuem significat heroi=
nas, principes feminas, qua dominantur et
principatum obtinent, quod domicellis et pe-
dissequis non convenit. Denique, ut finiam,
postrema hujus sententiz pars in Hebrzo po-
test nostre huic versioni adaptari, si in fine
non veriamus sibiipsi, vel ad se, sed ad eam, ut
verti, meo judicio, apté et forté aptiiis potest,
preesertim si quasi parenthesi inclusa ea pars
sententiz censeatur, et ad camdem illam unam
sapientiorem referalur hoe modo : Una sapien-
tum dominarum respondebat ef (etiam fpsa con-
vertebat sermones suog ad eam), post qua deinde
subjecta sequens sententia non potest al-
teri tribui, quim uni illi sapientiori heroine.
Quangudm si quis velit nfriusque esse, unins
proferentis, alterius approbantis, et quasi sibi
applaudentis, non Tepugnavero ; et hie ratio-
ne ulrique versioni lam nostre quim Seplua~
ginta adaplari polerit.,

VErs. 30. — FoRsiTAN NUNC DIVISIT SPOLIA, ET
PULCHERLIMA FEMINAKUM ELIGITUR EI ! VESTES
DIVERSORUM COLORUM SISARE TRADUNTUR TN PRE-
DAM, ET SUPELLEX VARIA AD ORNANDA COLLA CON-
GERITUR. Perspicua in textu nostro sententia,
que in Hebraeo et versione. Sepluaginta valdé
obscora est ; sed Hieronymus perspicuilat stu-
dens sententie sensum , non verba expres-
sit. In Hebrmo porrd sententia per interro-
gationem effertur , que et adhibenda ver-
sioni Septuaginta, cujus omissio in plerisque
eorum codicibus sententiam reddit difficilli-
mar. Tota sententia ita ex Hebraeo & Pagning
effertur : Nowne fnvenient, divident spolia,
puella, due peelie capiti viri, spolia discolorium
ipsi Sisare, spolia discolorium, polymitum di
scolor, duo polymita collo spolii

Ubi nota quod in Hebraeo est : Racham racha-
matkaim, Hieronymum vertisse, puleherrima
feminariem ; est enim familiare Hebraeis ut pras-
tantissimumin quogue genere significent eddem
voee repetitd semel in singulari , et deinde in
plurali, ot eiim dicitur Canticum canticorum,
significatur prastantissimum  canticum. Vide
in nostris post Scriptura: pralogquia canonibus
can. 38, Sic hie dilects dilectarum (id enim
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gonat racham rachamathaim ) erit dileeta inler
plures dilectas , quod Hieronymus latino scr-
moni aptans dixit, pulcherrima feminarum ;
quanquim hocloeo illud, rachamathain, nonsit
pluralis numeri, sed dualis ; quasi dieas, dilecta
duarum dilectarum ; quocirea etsi modus ille
orquendi per dualem numerum non sufliceret
 indicandum ex omnibus puleherrimam , sa-
is tamen est ad significandum ex dunbus vel
liquot prastantissimam, Porrd alii eadem illa
werba in Hebrao non eodem sensu eum Hiero-
nymo aecipiunt , sed feré disjunctivé hoc
modo : Tna prella vel due puelle. Quod autem
additur eapiti vivi, alii etiam non eodem sensu
aceipiunt, quo Hicronymus accepit ; alii enim
distributivé intelligi volunt, ut videlicet capiti
wiri idem sit quid in unumquedgque viri sea
militis caput, quasi non de spoliis Sisara pro-
priis sed communibus spoliis in singula eapita
distribuendis sermo sit. At placet Hieronymi ac-
ceplio etinterpretatio,ul per viewm hicSisarain-
telligatur; capiti aulem viri idem sit quod ipsi Si-
sara, quod Galli dicerent, & la personne de Sisara;
ila enim Hebrzi loqui solent, ut quod Galii di-
cunt [a personne, Hebraei caput vel faciem vocent.
Verium mira hic versio Septuagintain codiee
Romano, ubi pro rachem rachanathaim habent:
smisericors miserebifur , at in Basileensi el Regio
codice amicitiam consilians cum amicis. Hee
omnia i Hebrieo dent, nisi
quid ad radicem racham, quod diligere vel
isereri significat , allodant, ob idque mihi de
sinceritate valdé suspecta sunt.

Nota secundd pro- eo quod Hieronymus di-
xit, westes diversorun colorun , idem significari
in Hebrao clm dicitur spolia colorum , seu
discolorium, ub vertil Pagninus; vox enim he-
briea tsebahim proprié finchiras et colores si-
gnilicat, et verbuny tsabak, tingere el colorare,
Sicet Bepluaginta, spolia tincturanon dixerant.
Porrd ad indieand ltitudi huj di

CAPUT VI

1. Fecermumt autem Glii Tsrael malum
in’ conspectu Domini ; qui tradidit illos
in manu Madian seplem annis,

2. Et oppressi sunt valdé ab eis, Fece-
runtque sibi antra et speluncas in mon-
tibus, et munitissima ad repugnandum
loca.

5. Climque sevisset Isracl, ascendebat

Madian et Amalec cterique orientalium
nationum

vestinm et spoliorum in Hebrao fit repetitio :
Spolia diseolorium ipsi Sisare, spolia discolorinm:
hane enim vim habet istiusmodiapud Hebremog
repetitio , quam itidem et Septuaginta Emulati
sunt ; Spofia tinciurarim Sisare , spolia. tinetu
rarunt varietatis. Pored quod hi addunt; varis.
tatis, in Hebreo est ricma, quod passim ver-
wunk, plrygionicum ; polymitunt, ace pictum. Ab
hoe: riema est italicum recamato ; et Gallienm
recamé ; et Tadix DY racant est acw pingere,
quod Tiali dicunt recamare, Sie et quod pauld
post sequitur in versione Pagnini : duo polymita
in Hebrieo est duale riemathaim , quod alli ma-
lunt vertere, ufringue acupictum.

Vens, 31, = $1¢ ponrant ivmct Tot, Domise §
QUE AUTEM DILTGUNT TE, SICUT 0L IN ORTU 800
SPLENDET, 17A RUTELENE. Coneludit prophetis
capticum suum volo, gued partim  inimieos
populi lsraelitici spectat, partim ipsum popu-
Tum Isracliticom : et inimicis quidem Dei ac
populi similem interitum et exitiom Impreea-
tur cujusmodi habuit eum suis Sisara; populo
autem omnia felicia el prospera : nimirim ut
sol sereno mane exoriens radios suos potenter
in omnem partem vibrat, et nemo ¢ resisters
potest; aul ipsios radiis tenebras offundere,
ita populus in omnent partem [elicitatem soam
el lucem proferat, nemine €i potente vel au-
dente resisters.

Nota verd quod Hieronymus per secundam
personam dixit : (Jui autem diligunt te, in He-
breoet Sept per tertiam p
et qui diligunt eum  sed nimirdm satis intelle:
xit Hieronymus  esse subitancum saltum 3
seenndi ad terliam persenam , neque illed,
ewm, posse ad alinm referri quim ad Domi-
num, de quo proximé priecesscrat; ques
cirea ipse maluit servald eddem persond omnia
per secundam , Deum alloquendo , reddere.

Vens. 52, — (UIEVITQUE TEREA TER QUADRA-
cIsTA ansos. Vide supra cap. 5, v. 41,

CHAPITRE VI

4. Barae étant mort, les enfants @'lsraél
firent encore 1¢ mal aux yeux du Seigneur, et
il les livra pendant sept ans entre les mains
des Madianites, qui sont 4 Porient de la mer
Marte, et qu'ils avaient autrefois vaincus sous 4
conduite de Moise,

2, Ces peuples les tinrent dans une s grande
oppression gwils furent obligés de senfuir ef
de se retirer dans les antres, dans les caver-
iies des montagnes et dans les lieux les plus
forts, pour pouvoir résister aux Madianites.

5. Aprés que Tes Tsradlites avaient semé , Jes

s COMMENTARIUM. CAPUT 1. it

&, Et apud eos figentes tentoria, sicut
erant in herbis, cuncta vastabant usque
ad introitum Gazz , nihilque omnind ad
vilam: pertinens relinquebant in Israel,
non oves, non boves, non asinos.

5. Ipsi enim et universi greges corusn
venichant cum tabernaculis suis, et in-
star locustarem, universa complebant
i a multitudo homi et came-
lorum , quidquid tetigerant devastan-
tes.

6. Humiliatusque est Tsrael vald® in
conspectu Madian.

7. Et clamavit ad Dominum postulans
auxilium contra Madianitas,

8. Qui misit ad eos virum prophetam,
et loculus est : Hac dicit Dominus Deus
Israel : Ego vos feci conscendere de Egy-
Pto, et eduxi vos de domo servitutis,

9. Et liberavi de manu Egyptiorum
et omninm inimicoram qui aflligebant
Yos, ejecique eos ad introitum vestrum,
el tradidi yobis terram eorum ,

10. Et disi : Ego Dominus Deus ves-
ter ; ne timeatis deos Amorrheworum , in
quorum terrd habitatis : el noluistis au-
dire vocem meam.

11. Venit antem angelus Domini, et
sedit sub quercu que erat in Ephra et
pertinebat ad Joas patrem familize Ezri.
Cimque Gedeon filius ejus excuteret at-
que purgaret frumenta in torculari, ut
fugeret Madian ,

12. Apparuit ei angelus Domini, et
ait : Dominus tecum, virorum fortissime.

13, Dixitque ei Gedeon : Obsecro, mi
domine, si Dominus nobiscum est, cur
apprehenderunt nos hec omnia? TUbi
sunt mirabilia ejus, qua narraverunt
paires nostri, atque dixerunt : De Egy-
pto eduxit nos Dominus? Nunc autem
dereliquit nos Dominus, et tradidit in
mane Madian,

14, Respexitque ad eum Dominus , et
#it ; Yade in hitc fortitudine tud, et libe-

Madianites, les Amalécites et log aulres pouples
deI'Orient venaient sur leurs terros,

4. Y dressaicnl leurs tentes, ruingient fous
les grains en herbe, depuiy le Jourdain jusquia
Tentrée de Gaza, et ne laissaient aux lsradli-
tesrien de tout ce qui éwail nécessaire A la vie,
ni brebis, ni beeufs, ni dnes:

5. Gar ils venajent avee tous leurs troupeaux
et avec leurs tentes; et conume ils étaient unc
multitude innombrable d’hommes el de eha-
meaux, semblable s un nuage de sauterelles,
ils remplissaient tout, et gétaient toul par od
ils passaient,

6. Isragl fut donc extrémement humilié sous
ln puissance des peuples de Madian,

7. Et ils criérent an Scignenr, lui deman-
dant seconrs eontre les Madianites.

8. Alors le Seigneur leur envoya un pro-
phéte, qui leur dit : Voic ce que dit le Sei-
gneur le Dien d'lsraél: Je vous ai fait sortir
@'Egyple et je vous ai tivés d’un séjour de ser-
vitude;

9. Je vous ai délivrés de la main des Egyp-
tiens et de tous les ennewmis qui vous acca-
blaient; j'ai chassé les Amorrhéens de cette
terre & voure arrivée, je vous ai donné le pays
qui était & eux ,

40. Et je vous ai dit: Je suis le Seigneur
votre Diew; ne craignez point les dienx des
Amorrhéens, dans le pays desquels yous habi-
fez; et cependant vous n'avez point voulu
éconter ma voix.

11. Or, aprés que Dien lenr eut fuit ces ro-
proches par la bouche de son prophéte, Vange du
Seigneur vint s'asseoir sous un chéne qui éait
4 Ephra, ville de la demi-tribu de Manassé, en-
degi du Jourdain, quiappartenait i Joas, pére
de la famille d'Ezri. Et Gedéon , son fils, était
occupé alors & battre le blé dans le pressoir,
pour se sauver ensuite, avec son bié, des ineur-
sions des Madianites,

42. L'ange du Seignenr apparat done a Gé-
déon, et lui dit; Le Seigneur est avec vous, 6
Ie plus fort d'enire les hommes!

43, Gédéon lui répondit : D'ob vient donc,
tmon Seignenr, je yous prie, que Lous eos manx
sout lombés sur nous , si le Seigneur est avee
nous? 00 sont ¢es merveilles que le Seignenr
a failes, que nos péres nous ont rapporides en
nous disant : Le Seigncur nous 2 tirés de
PEgypte? Et maintenant le Seigneur nous a
abandonnés, el nous a liveés entre les maine
des Madianites.

14, Alors Pange qui représentait le Seigpgar,




